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Abstract

This study examines the integration of English loanwords into Chinese from the perspective of so-
cial development. It traces the historical evolution of English borrowings in Chinese and analyzes
the major borrowing mechanisms, phonetic translation, semantic translation, and hybrid phonetic-
semantic translation, within the broader contexts of globalization, technological advancements, and
cultural exchange. By situating these forms in domains such as science and technology, the economy,
culture, and digital communication, the study highlights the functional diversity and adaptability of
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loanwords. Grounded in language contact theory and lexical gap theory, the analysis demonstrates
that the adoption of English loanwords is driven not only by the structural openness and expressive
demands of Chinese, but also by external forces including social transformation, cross-cultural in-
teraction, and identity construction among language users. While English borrowings enrich the
Chinese lexicon and facilitate intercultural communication, they also challenge established pat-
terns of Chinese expression. The study concludes that the future development of English loanwords
in Chinese will continue to navigate between standardization and localization, reflecting the dy-
namic processes of linguistic adaptation and cultural negotiation in an increasingly globalized en-
vironment.
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1. 53|18

FR 4 AR SE R ) [1100 5 X, AR (loanword) B A 2880113 11 B2 2R —FhiE = WU iRt .
HEEHERFES KELRIZAAE, ZIEE RGFBEREIL, R 7 AR5 02 (A RFEE
S BEh . ORI SRIEA, MAEIEE, SAE PN, et s as, ABRIIN R, ESTE
B R RSO 518 F AT B 5

DUB IR IR A, 72 R JE I R 2 h A AR 51 A SRR SR, 1% L83 G A W] 56 (R i B AR AAE
16 HA0AR, TSV T AL B REAERER 230, TR T 8B N DGR 58 . 1840 )5, HHE
WEFFBOER F R, KESR S BE . R IEERCHENDOEE R, ArEE 1A R I
B BN 20 A, JCHRBCEF MK, B BRI KRB R i R, DU RIE IS
BN I, (EEER B, WE N RTE B B B AU, e R,
th REAWINR, SNEE S 5 ORI @I R, SHEAE R S ORI bR AR, 6O R e
WEREL. &5 S0y BRIREZ ANk, W “miHE(coffee)”  “¥b K (sofa)”  “Al (Artificial Intelligence)”
“Vlog” 5. XU HIRFAT, R 75 E46#%, R MESAESRIER PRI E 5EN. Hik
AT, A2 R EANE SR ZA B, — IR 5 SRR R R S 2 I T 7 EE el .

BEXTPCHE RSB AR IR, BN A2 kAT 7R . ER(2021) [2]5045 1 AR 51
RIEHBL. TR, 1R HATO A2 RET R ELREERAT, NP DUE SR 1) K R Tk 25 1 1
THERRAESE . PUE D IETE NER, HAMRIAIC R I B2 R P e Fr Bt . (Loanwords in the World’s
Languages) (2009) [3]45H, Mt RERE, HARDGEA R KIS BT B, il B A 5]
ANREFER; IR, BEE PTG n, AR JRE Frigm, (HeiaBE s G iR X —M0
REDE B SR NALG . 18 SR USSR BRI AL 2 T s s B VI G . 495 MR, EEEHE
DUE AL BRI AN RIE T 20, W2 G B I AR L DA 3 . 9, “3Q” 5 FHZE L “thank
you” B B F B K, [ B F QR St R R R RE AR BR N E (2017) [ WA 2E T F AR
ok R A R E KB 115 2% (2017) [SIAES SCAAZ bR A B o i A R 5 2 5F 3R kR 14
FEH: E8IBRQ2019) [6]14FNM 7 &, SBELATRESEZMERNIEA. XU FILFEER 7 P0E R
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TEY, K

RGHIT N S8k SR, DA T IT 2 f 5 p LR s At T AR L. B SRS
LB ERHATES P IOE AR ZhRE . SRR S OEE R OEA L . X — 8yt — PRI
T FH R (A i 5 2 ORI 7B AT 7E 2 ]

BT BRI, ACMAESEF M I, GETE S EMER SR ERE R, KRG HTIGE
IR RNC I RIUE A PR 15 58I A 2SO . WIS B R 1A S S S A i &
BI5GB, R H DR RGN A B SR B A 2 N R R AR . i X — 3
LT, AU B AR DGR RIC RS E A, AT B ERAE R TIES 2 HES
P& ANGIVE S

2. NBRERZERCHRERN
2.1. DEERZEFRCAIRIER

AP (2017) [4] A8 T AU B R DOE P ISR SR, i Ak & R SR A S I i ) F 22
WBhT1. HARHQ2017) [SINEE—D5RiM, FEE AR 5N, &R ST, EdrEoR K Xt
ICAE NS E . REFI(2016) [7146H, BEFE SRR IERE A0 3E DL rh b e i H 23400, BT 3
AL A 2B R B BOEARAE . DA EWRTE A s Ak DUR S SO A L A, HR i 1 DEiE
A U E MR SR, AL BB E, A S B E AR 2 AR, XX — 07 T A i AR AR AN A2
ST LUEAR, AT S w5 ¢ H AR M AERRRIRR R, 3 X AR
KR B

16 AR, PO mAISRETF R T E AR HEADOERISEH, JoHRRBHERORZE R R g
BE—PHES) T IEAAR I N 1840 )5, EBOETFBOER H R, JEEAE R IT 48 KHUBOH A DADUE
AR, JCHGRAER . #OE SRR . B, “RIE” —id i) ARy S TR, HERRET 2
LT I T ANR AR AT SEN 20 AT, RRRRSCEIT LR, DUEX SR RIS HIEAN T
W, (E IR E I AL, WA SOl BRARSEZ AU BHIOR R B EBRFE A, B
IR, R ERA R PR AR ORE R B, B T ARG E B R R g K
FEIE S TE . flhn, “HIEM” “ N G” S0 B B 301, RO T BRI L2 k20 i
BRBIHERNE M X80 2 R L I s e o, X IR R Z ML R. &
S5, RERHEARE AT ASGE L DL, BHL AT e B0 E PR RS, AR BV A R — il
AFPERIR A s FLIR, EHEAE FBUOR B LS04 5 (I “ AL )FEAL IR R . VRS VE 5 5 0 R 2 A 7 T L
ARRLS . XA SRS INRIRERIE R i 1 S iE R BORTCAE DU B B AR S5 PO R . A
AR, R E X P SO R RGN, X PIRER W], A R R DUE A S8E 2 KIS 2R 65
e FHIEE F DR NG Sk 1 A 2 AR A, A — IR KA g S e U AR AR G 1 5 2 T AR 222 A

2.2. EERFEFRLNRE MBS FHES T

FHIBE(2005) [6]Z8 5 XF AR AT I G« 5 i« A8 AR 0055 07 T 75 BhERA 1 EL i R S BLA . fhig
PO SRR A R MRS RS SRR F %, Bl TR SR R IUE R,
Eb B0 5 B A T 225 “clone” 3 WIMERE FHEESE “coffee” ; YD ARSI EC “sofa” o Shi(2022) [8]tHIEH, &
P T AR EE IR K4, 1% “SEk(latte)” “BEER(mocha)” . P, EHATGER WX
—, BUARHR BRI 10 30, FDOE B I8 RSO A B F I RE, AR R R SO AR & 1R
K. Hln, “software” FoRMRA:, “H” RS “soft” , “HE” X “ware” , A& FNHHENLH AR
(FET:  “papertiger” PR ANAE R, “BHR” GEHCUR “HRIF” “HHRHETE" )ZEDGER IS K
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FEW,

I P — Ao W5 3, FRAERN R AMRIATIS B O B J0m] BT 0 R B (5 1), ORI B (B ), iR
FEVR B SRR A (R I, BE ke i RIBCAR BIA 3G, SEEL 9 SGRIU RCR . tein, B, A
JEi “hacker” , FRAREBA NN RGF B RHT EATHOAN . “RE” SF LR, H
IR TN AR ARERIRGE, SR SO . AW FUEE AN 8 BE(2005) [61#E 2K R
=3, (R H N T M SRS, B RS ST AU R D BRI 2 O ERHTAR AL

2.3. PUEE REERC A N R SuE

HEHAENRAN LR, EENEHNSEREEE. NAHTA SRR, B2, 0. Bua.
ZUf. 5. Bl b, —E HAREEHIOE R TR R Rk, N TR RE”, ki <AL,
RIF T TETE N T Be () 5] “ Artificial Intelligence” B 7-BE, SCALAUIREE 2 ZHE4,  H N bR ATk g Jid 11
75, fERYECH “talk show” 5 HEFZATMLAT “UF3H 7 fE R 9EE %1 “Hollywood” » X HE AN e B AAT]
ARG 2B 2R, M HIEAEI TAERIRWIES T, 85 BOCmM “& 07, XSsCnil ) B A, sL
WAk 20 PH 7 SCI R 3N, ARSI, M EAWEL . LT RRUHKIRE T, 2Uf
U R RERSZ R . GG OUENK 2 DL, milk. S5 N, W1 “CEO”  (chief executive officer).
“HERBEEEL” (supply chain management). fhREEHMELLIE “Columbia” SEAVEARIL T &P BRI 5
X T TR AR ) 75 3K

24. PREBERFRETRAR

FRIE(2015) [91FR H, BHE LT ET R R, TEEDLEIRETRATEK . Vieg, A SCHIITER, K
T2 I N Tl AT, SIa BN 720, AR SRR R R AT R ) v 75k
TEMZ RS N BRI, HI0E RS AL, BEREERMER, LEGARME S, Z6%52023)
(101X I BEAR DR AT 704, BRIER 22 W 28 AT V8 R S OB B 7 20, RHRRREASR UL, IXFE 7 A
E SIS I NE RN LSRR 2y 2 U R AW N i g

% Q2015) [9], Z251cf(2023) [10] 3 B EAMRIA DL E RN, ARSI BoR, 16 SRR 4%
BT, JOEEREREEERY RS S 0RThEE. tin,  “Pick” — R ENSGHE R hiE, oA “Hk
e, W7 . BEAE HEESS T H @0 (Produce 101) YEHSCHA T G HIMERE,  “pick” #5] NHSCiES,
BWIRIR CNHEADEFRE” o BIERE R E T, ZAENSE S A TR 2 ARE R E . A
JRSC “CHEPET AR CSCRE. BOET . W “FKopick fih EBERMON CRERAM” , SEPUE WAL X
MABEMH TN, HHTY, W “5K pick XKIE” “pick XFRPIZ” , RIH “ EIEFHWT =
AELF” (ER, SEOEH EIH . % AT, %A% 0T ERER. LB TS, BT
BRa EEAR, AT RIAEBEMAE, RSB ARIL . PRI UL BE B 6E, ERA
SRR S TR, RO S AR 36 A SO PR B 52 JE DR TE I 268 A 1w T R A TR
3. EEERARNERE
3.1. IBES¥ER

B EAER U, B IARMAIE T AIMEMEE, 2R oM S 0 508 R K L H
520, Labov (1972) [11]7E (2B S S0 Hiat, S HEMARAE SHETHAFAIUNES R, 4t
SER S BB ESERE, B “FHR - &R - Bk W%, X—HR NiE S #amasIN T ER
Gt RS OB RS, (SRR R AT . WIS IR, MRS e
EGE URIE FAFAEGRALRT, AR O HAMZ S B 2005 3. SCIB2003) [12] AN ATTE 5 404 H
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Ko TR SR TR B EE P RE 2 T AR B SO BRAE R 2 30T S B &SR, tATREE i T A FEIR
TORME A 22 5 T S B T SO L . B —FPiE S #0A B MR IRTE R 48, RIS 5 P8 o 5 S
AR, 2Pl 5 o Z RIEF SRR, B 5 i 2.

i b, SERMRDFARUREEE 2 A R E A, TR “FR - S - B M2 ERRIZDE
e BL“Ed(bus)”  “WHE(coffee)” i, MIET WHEARSE, DUEK “HFERALE]" A
fhrmrae, 7 RM COWHEFERET , BEVOE CWHFFONE KRR CGRE” CKRET B
AEAT), @ TR AR AR s “omE” FERE DG TR, GERE e CmET BiEE
AEMEILF R “coffee” I H, RN “HE” FRJCS SREYE, AW BINE LTI, MM E 1%
FEDUE A2 L, 5P0EIE S RHMIEER . ASMBH2 S5 CRIE, XM R I IS iRt
W ECEDIN, R T AR RIIFE R, “BL” fbaddmy VB ENFER, o REdHt 715
B commE” U REREIE AP T R SRR, R RS S R 7 LA E Y, X
TR B SCAC P AAT B 1 PUE 2% 7 %O AR G AL AR & TR e B iR IE k7
PR NAE “EB B ORI, T UM fERAHENDGERS, A E AR,
il R A, B R LE . R, ASRSSEM L, onmHER 2t H AL, AR R R
%, G E HHE B REE EA CRG T, ERM B BUE RS PR TR, A e AR E H A
CHREE. Bk, X3 HFIE R PR RERY, 2 RIS B NIE S R, 20
EZS ORI ELY NI A R7/R ASTVS S DINGIECE A G AR IK )i P RIS

3.2. HLXRMIUIZRFR

TR E R(2006) [13]48 H SO 5B S #2282 EEPF R, 5 F —RE— L0018 7R 2
SIS i B A EBRALEE, AU CERES T T ANRA T, Tt “ERZE IR T A party” .
Zor AT EEIE TG AR, BArH RS SR RIS, RN SO T AR CRET 5 BRI
K7 Thee. FEHBMRIAME =T, AOVEHIMSRFESRIERE S 0, SR S mINERK. b, &%
AT, LRI RN, 2 M “3Q (thank you)” /8% “Htt” 5 185 Hlaliss L AM B A, S48
SR EH “C fi(centre)” 5 &mATILEEA, 2 H “IPO (Initial Public Offering, B IXAFF5E4%)” W%
NI AR GRSt

Shi (2022) [81%¢H, ZBAA KA, TRHT A= AT, G Z 00 A SO S A5 9EiE, Wbt
&Y. ARSI E AR . FEIAN WTO, 25 “—3—” B, EREFSEME, HiE
YRR G S, BESMEAEE 41, Bl “GDP” “CEO” , Relgil/ bRk Z4l, IaiBgeR, X
Sef FRVE I SIN, 3877 8 [ A 2 5% 3 5 [ Bree g, 721 7€ 22 W 2 BF R IN 7] A2 2% [H Br i FH 48 br
W E AR IRE TR SR, (RN Lk I AR S B B A [ XA TR R IR, SN BN
DR STWASTH, U7 2B 2R B 2 B (R ROA TR S OB RERWAT &S, 13k
MRS BRSEE SR [ BRI i & S0 ™= i N, Aok 7R ESC AT S (i “fli 1757 “rERS 7 “KTV”),
FE T PORMRIB 2N, W2 T AT 2 703U R RIE K .

3.3. AEEBRRAFYE

B RE ISR, NGRS RS AWM R IC R . BRIEQ2005) [1415EH, 4B EYEL
FNES I, B FHAMRIRN 3 B 5 T IR 7 .

PUEBTHNANES, IERAGRE. I, RRBORIFAMES T8N, fold &1k, Bk
BB R4 G5 T A RO I R S oy o lhn “TaRE” “ubR T R SERNAEE NS AR AMUARE T
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HE, SOEI

JEARE X, IR BL T POEA LB ERRE, RN HIE F A G .

R BIAMNIABE T DOB T RS, Wz 78 S 5 RIE T R A0E, #1155 7E 2 BRE
B RFRE ) SR . B eI L, 1B SR E S WIER BN SN s S L RE R S 3, B
SR IO, AR S IE NS B IR T AR
4. BB RAIEIRCE =N
4.1. HFNEXRFHIBES RS

—HHEFEE TIEL, NRIERME ZEPE, POEM 5 HIOE B AT 7% . “ing”
FORIEAEHATI BRI, EDOESPRAIEA T “M2IR ing” “i83) ing” HIFRIE, FMRELRERAN
RIS TR R [FIIHADOE RGENFRE 7], HRERITT, RAENTMAIE AR w8, o
FORTERHEAISCAG IS, Bia i (0 5] N B A BT R & A& 3, Ifida5E 7 AR AR 5. i,
CNTARE” —AMT 2 AU T BARED, W5k T AT AR S R EIRZE . ]
W, ERAMORES R0, FRE4E T NmE, Nt R BRI T EZ R,

HITIH, FEEEAN2022) [15]88 i A H T SCRA R EMFRE S fla, ED0ESH,
CURUD” R “BUnY R RER B, FESARAEFE, MR SE A “aunt” FRIK, oG
Il 438 5 i BE X 5 JB R R R IR R IRIERE, e DRI IX Fh iR izt i 1Y) 22 5

4.2. REAMXHZREME

B AERNEERASIAEE, (&GRS SR B AR . 0,  “princess” “pose” Fii]
TCHIBIN, fESEd™ dh LR, “Princess Cf” AHEC T 1 2 H (0 “H@S” A 7 DI HE1A) . ELaniR g2
IR B SR, BOBEITEFRN LR 4087, BMEE CWEET Cuimnr). X
AN AR B PE 5 I %S “princess” MIRFSE s WIS H “4 pose” BAR “HELEA” , 2 pose 2k AAT]
I AR 1] If ) PEL R B MBI Y, X AN s e T T g B i S A R [ g, AR S R T
I FR R IX LS R S R e Ah, AATE A b RS 7 SO, (R T S TR IR N K R
KRR S JE T IR A B T TR RRIE B s AN R SO 2 [ i) LA SN, 33 1 4 3l 4 BRIE Bl A S
WZ R R

5. RR&REH

BEARHA MDA, ATHAE. FEERR, WA MBI BIRIL. ERT, DUEH
FASEE IO BLSOOICRRE WL, TTREIES 22 thBLBF I . W00 “ KM (big data) a8, 3 10T
KX, GRE TR O, BT DR AR LTI, SUBTETRISN R 10 T 5 38 R
VEo FESRIGTUR, DU SR B MR RIBRIEAL, LUBS AR N — SRR P, I SHLH
I i 2 5 5 FO S A, DB G DRI ST 3 B P 4 — AR, AEAEZE A IR 50
B, OO R T OGBS T, “LOL” R4S “Laugh Out Loud” , AR HHX
LB USRS SRATEMAER, R F AR AR R T L, T A T L — R
MBS R, SRR v 2 AL GG (16 TORAT 3] S BIGRTE, KRB Hxt
GV 0t PR FE AT 10 5 AL A2 0 SR, St RS SO AR T 30— B (R HE
6. &VE

Mo R RANE S MG B HVINRR, KRR HESTE 5 KA, 7 DUE A5 I S 1AL B
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HBH, SR

R, AN IE S AR R IE 2 R TR ARSI AEAE R A, DU A S5 2
BT WIRAER . A R AR R KIS s S A IR . £400R)(2021) [2]3E H “ BUESMRIRE”
X ARG OB ZAE A, DB R A R ) A & B 1 s T Rk . 0T AR AR ke ] B RLE ) R
JS2 R A BT N JEWFE I CAEE . ARECT BRA W 7T 32 BRI AR K RIE 5 IR, AR T AL 2 K e A
A, SR 87 e S AR AR Ak S G54 . ARIR B SR S F AR L B I EE R &R .

T IEFHAIE, ROIBOZRFFEVEN S, BE PNE S AR Mo sgmt, daitl, E
ERARS RGN, ZRFATR.
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